Psaume 93 (Vulgate 92) : Dominus regnavit

Dominus regnavit, decorem indutus est	Le Seigneur est roi, il est revêtu de splendeur
Indutus est Dominus fortitudinem		Le Seigneur est revêtu de puissance
	et praecinxit se.				et il a noué sa ceinture.
Etenim firmavit orbem terrae,		Et de fait il a stabilisé le cercle de la terre,
	qui non commovebitur.			qui restera inébranlable.
Parata sedes tua ex tunc ;			Ton trône est prêt depuis lors ;
A saeculo tu es.				Tu es de toute éternité.
Elevaverunt flumina, Domine,		Les fleuves ont élevé, Seigneur,
Elevaverunt flumina vocem suam,		Les fleuves ont élevé leur voix,
Elevaverunt flumina fluctus suos,		Les fleuves ont élevé leurs flots agités,
A vocibus aquarum multarum.		Parmi [avec] les voix des eaux innombrables.
[bookmark: _GoBack]Mirabiles elationes maris ;			Admirables sont les gonflements de la mer ;
Mirabilis in altis Dominus.			Admirable est en haut des cieux le Seigneur.
Testimonia tua credibilia facta sunt nimis,	Les témoignages sur toi sont de toute confiance,
Domum tuam decet sanctitudo,		Il convient que ta demeure soit sacrée,
Domine, in longitudinem dierum.		Seigneur, pour toute la durée des jours.

Traduction effectuée d'après le texte hébreu (E. Dhorme,coll. La Pléiade) :
Iahvé est roi ! De majesté il est vêtu,
Iahvé est vêtu de puissance, il s'en fait une ceinture.
Ainsi le monde est stable, inébranlable !
De tout temps est érigé ton trône,
Depuis toujours tu es [Dieu].
Les fleuves, Iahvé, ont élevé,
les fleuves ont élevé la voix,
les fleuves ont élevé leur grondement !
Plus que les voix des grandes eaux,
plus grandiose que les vagues de la mer,
grandiose est Iahvé là-haut !
Tes témoignages sont très sûrs,
à ta maison convient la sainteté,
Iahvé, à longueur de jours.
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